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No. 2133. - AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF PARCEL
POST PACKAGES BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOLD COAST COLONY. SIGNED AT ACCRA, MARCH 6,
AND AT WASHINGTON, APRIL 2, 1929.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etal aux A//aires dtrangores de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 septembre 1929.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel post packages between
the United States of America (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin
Islands for the United States) and the Gold Coast Colony, the undersigned

Walter F. BROWN, Postmaster General of the United States of America ; and
Samuel Bucknell GOSLING, Postmaster General of the Gold Coast Colony,

by virtue of authority vested in them, have agreed upon the following articles

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, three feet six inches
(one hundred and five centimeters) in length, or six feet (one hundred and eighty centimeters)
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accepted, save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

I. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, as may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2133. - ACCORD CONCERNANT L'ITCHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLONIE DE LA
COTE DE L'OR. SIGNE A ACCRA, LE 6 MARS, ET A
WASHINGTON, LE 2 AVRIL 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State lor Foreign Aflasrs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place September 2, 1929.

En vue de la conclusion d'arrangements concernant l'6change des colis postaux entre les
Etats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, les Iles Hawal, Porto-Rico, Guam, Samoa ainsi que
les Iles Vierges appartenant aux Etats-Unis), d'une part, et la Colonie de la C6te de l'Or, d'autre
part, les soussign~s :

Walter F. BROWN, ( Postmaster General)) des Etats-Unis d'Am6rique; et
Samuel Bucknell GOSLING, ((Postmaster General)) de la Colonie de la C6te de l'Or,

En vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 confdr~s, sont convenus des dispositions suivantes

I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises (dix kgs.), ni mesurer plus
de trois pieds six pouces (cent cinq cms.) en longueur, ou plus de six pieds (cent quatre-vingts cms.)
en longueur et pourtour rdunis.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des coils, l'opinion du bureau expditeur
sera accept~e, sauf dans les cas d'erreur 6vidente.

ii. TAXES DE PORT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine aura le droit de percevoir de l'exp6diteur de chaque
colis les taxes de port et droits relatifs h toute demande de renseignements sur le sort d'un colis,
pr~sent~e post~rieurement au d~p6t dudit colis, qui pourront 6tre prescrits de temps autre par
son r~glement.

2. Sauf pour les colis retourn~s h l'exp~iteur ou r~expdi~s, l'acquittement pr~alable, de la
taxe de port et des droits mentionnls au num~ro precedent, et applicables en l'espce, sera
obligatoire.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.
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III. PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gumnmed thereto, and, in
the case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must also be written on
a separate slip which slip must be enclosed in the parcel, but such address slips should be enclosed
in all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials
are the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a special form provided for the purpose, which customs declaration shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, the
sender's name and address, and the name and address of the addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarations.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals,
or otherwise, but the country of destination shall have the right to open them (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall
be closed again and sealed parcels shall be officially resealed.

5. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the firts receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.,) and the second (box of metal, strong
wood, strong corrugated cardboard or strong fibreboard or receptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

6. Powders and dyes in powder form must be packed in leadealed metal containers which
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection
to the accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless it

is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added;

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel ;

(c) Any live animal;
(d) Any, article of which the admission is not authorized by the Customs or other

laws or regulations in force in either country;
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general any article of which

the conveyance is dangerous.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions.is handed over by one Administration

to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

No ST33
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III. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

I. Les nom et adresses de l'expdditeur et du destinataire devront toujours etre inscrits exac-
tement et lisiblement et, autant jue possible, stir le colis m~me on sur une 6tiquette adh6rant au
colis et, dans le cas de colis dont 1 adresse est inscrite sur une dtiquette volante seulement, en raison
de la forme ou de la dimension du colis, l'adresse devra etre inscrite en outre sur un feuillet distinct
qui sera ins6r6 dans le colis ; d'ailleurs, il conviendrait d'ins~rer dans tous les colis des feuillets
r~pondant aux conditions ci-dessus. Les inscriptions n'indiquant que les initiales du nom de l'exp6-
diteur ou du nom du destinataire ne seront pas admises, h moins que ces initiales ne repr6sentent
la raison sociale de 1'exp~diteur on du destinataire.

Les adresses au crayon ne seront pas admises. Toutefois, l'adresse pourra 8tre inscrite 4 l'encre
h copier ou au crayon h encre, sur un fond pr~alablement humect6.

2. L'exp~diteur pr~parera une dclaration en douane pour chaque colis exp~di6 de l'un ou
de l'autre pays ; cette dclaration sera 6tablie sur un formulaire sp~cialement pr~vu h cet effet ;
elle donnera une description g~nrae du colis, l'indication exacte et d~taille de son contenu et
de sa valeur, la date du d~p6t, le nom et l'adresse de l'expdditeur et l'adresse du destinataire, et
,elle sera solidement attachde au colis.

3. Les administrations d~clinent toute responsabilit6 quant h l'exactitude des ddclarations
en douane.

4. Chaque colis devra 6tre emball6 d'une mani~re qui rdponde h la dur~e du transport et qui
assure la pr6servation du contenu. Les colis ordinaires pourront tre ferm~s au moyen de cachets
de cire, de plombs ou de toute autre mani6re; toutefois, le pays de destination aura le droit de les
ouvrir (y compris celui de briser les cachets et plombs) pour en v6rifier le contenu. Les colis ainsi
ouverts seront scells h nouveau au moyen de cachets officiels.

5. Tout liquide, ou toute substance se liqufiant facilement, devra 6tre exp~di6 dans un double
emballage. Entre le premier emballage (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (bolte en
mdtal ou en bois rdsistant, carton ondul r6sistant, feuilles de carton ou de carton fibre ou r~cipient
pr6sentant le m~me degr6 de solidit6), on devra menager un espace qui sera comblM par de la sciure
de bois, du son ou toute autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le
contenu liquide, en cas de bris.

6. Les poudres et teintures'en poudre devront tre embalkes dans des rdcipients en mdtal,
plomb~s ; ces r~cipients devront 8tre eux-m~mes renferm~s dans des emballages solides, de mani~re
"A prot~ger efficacement le reste du courrier postal.

IV. INTERDICTIONS.

i. I1 sera interdit d'expddier, par colis postaux, les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre. Toutefois, il

sera permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, rdduite h ses 6nonciations
constitutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de
l'adresse de l'exp~diteur;

b) Un pl portant une autre adresse que celle qui figure sur l'enveloppe du colis;

c) Des animaux vivants;
d) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou par

d'autres lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays;
e) Des explosifs ou mati~res inflammables et, d'une mani~re g~n~rale, tous les objets

dont le transport est dangereux.
2. En cas de remise par l'une des administrations h l'autre, d'un colis pour lequel il n'aura

pas &6 tenu compte desdites interdictions, l'administration rdceptrice prendra les mesures prdvues
par ]a 16gislation du pays et par le r~glement de son service int~rieur.

No. 2133 .
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3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles ;
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs
authorities, or the senders of parcels.

V. CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all customs
regulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the customs
regulations of the country of destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

VII. BILLING OF PARCELS.

i. The entries on the parcel bills shall show in respect to each parcel the serial number of
the entry, the name of the office of origin, the name and address of the addressee, and the contents
and value as shown on the customs declaration.

2. Two copies of each parcel bill shall be sent to the office of exchange of the country of
destination.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word "Returned".

4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels of the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

VIII. CERTIFICATES OF MAILING.

The sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed,
on a form provided for the purpose, in accordance with the laws and regulations of the Adminis-
tration of origin.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of any parcel shall be entitled to compensation for the
loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

No 2r33
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3. Les deux administrations des postes se communiqueront la liste des articles prohib6s sans
assumer de ce fait aucune responsabilit6 vis-h-vis de la police, des autorit6s douani6res ou des
expdditeurs des colis.

V. DROITS DE DOUANE.

Dans le pays de destination, les colis seront assujettis h tous les droits de douane et h tous
les r~glements douaniers en vigueur dans ce pays et destines h prot~ger ses recettes douani~res ;
les droits de douane applicables h ces colis seront perqus au moment de la remise desdits colis an
destinataire, conform~ment aux r~glements douaniers du pays de destination.

VI. MODE D'tCHANGE DES COLIS,

L'6change des colis s'effectuera, en sacs convenablement clos et scell~s, par l'interm6diaire
des bureaux que d~signeront d'un commun accord les deux administrations; ils seront exp~di~s
au pays de destination par le pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose.

VII. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS.

i. Les inscriptions port~es sur les feuilles de route indiqueront, pour chaque colis: le num~ro
de l'inscription, le nom du bureau d'origine, le nom et l'adresse du destinataire, la description du
contenu et la valeur indiqu6e sur la d6claration en douane.

2. Deux exemplaires de chaque feuille de route s~ront addresses an bureau d'dchange du pays
de destination.

3. L'inscription, sur la feuille de route, de tout colis retourn6 devra etre suivie du mot
Retourn6 ).

4. Chaque bureau d'change exp~diteur numdrotera les feuilles de route h l'angle gauche
supdrieur ; on commencera chaque annie une sdrie nouvelle pour chacun des bureaux d'6change
destinataires. Le dernier num~ro d'ordre d'une annie 6coule sera mentionn6 sur la feuille de route
de la premiere expdditions de l'ann~e suivante.

5. La m~thode exacte suivre pour 6tablir les feuilles de route des colis ou de leurs contenants
que l'une des administrations exp6die en transit par l'interm~diaire de l'autre, ainsi que toutes
les questions de detail se rapportant aux feuilles de route de ces colis ou contenants et non pr~vues
par les dispositions prc&dentes, seront r~gldes d'un commun accord, par correspondance entre
les deux administrations.

VIII. CERTIFICATS DE DPP6T.

L'exp~diteur pourra obtenir, du bureau de poste oih le colis a t6 d6pos6 un certificat de d6p6t
qui sera dtabli sur un formulaire special pr~vu h cet effet, conform~ment aux lois et r glements de
l'administration d'origine.

IX. RESPONSABILIT DACLINtE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES.

Ni l'exp~diteur nile destinataire d'un colis n'auront droit h une indemnit6 en cas de perte
du colis, ou en cas de vol ou d'avarie de son contenu.

No. 21 3 3
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X. TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting. Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Admi-
nistrations through the service of the other Administration must comply with the conditions
prescribed from time to time by the intermediary Administration.

XI. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. Any
discrepancies or irregularities noted shall be immediately reported to the dispatching office of
exchange by means of a bulletin of verification. If report is not made promptly, it will be assumed
that the Mail and the accompanying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a Mail, such record shall be kept as
will permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the dispatch was received.

XII. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES.

DEMURRAGE CHARGES.

i. The Administration of the country of destination may collect from the addressees for
delivery and for the fulfilment of Customs formalities a charge not exceeding ten cents gold for
each parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is presented
at the residence of the addressee after one unsuccessful presentation.

2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by
the Administration of the country of destination. Any such charges shall be cancelled in the event
of the return of the parcel to the country of origin.

XIII. REDIRECTION.

i. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be pres-
cribed by the Administration of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage may, if not prepaid, be collected
upon delivery and retained by the Administration making the collection. The Administration
making delivery shall fix the amount of such postage when not prepaid.

No 2133
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X. COLIS EN TRANSIT.

I. Chaque administration contractante garantit le droit de transit h travers son territoire,
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, en ce qui
concerne les colis en provenance ou h destination du territoire de l'autre administration contrac-
tante.

2. Chaque administration notifiera h l'autre les pays h destination desquels des colis postaux
pourront 6tre exp6di6s par son interm6diaire.

3. Les colis postaux exp6di6s par l'une des administrations en utilisant les services de l'autre
administration comme interm6diaire, devront, pour pouvoir 6tre achemin6s vers une destination
ult6rieure, remplir les conditions prescrites de temps ht autre par l'administration interm6diaire.

XI. VWRIFICATION PAR LE BUREAU D'ICHANGE.

i. D~s r&eption d'un courrier de colis postaux, le bureau d'6change r6cepteur proc~dera h
sa v6rification. Toute divergence ou irr6gularitd relev6e sera imm6diatement notifi6e au bureau
d'6change exp6diteur, au moyen d'un bulletin de v6rification. Si la notification n'est pas effectu6e
imm6diatement, il sera pr~sum6 que le courrier, ainsi que les feuilles de route qui l'accompagnent,
6taient en r~gle h tous 6gards.

2. Les divergences ou irr6gularit6s relev6es dans un courrier seront enregistr6es de mani~re
qu'il soit possible de fournir des renseignements sur la question, en cas d'enqu~te ult6rieure.

3. Au cas oii une feuille de route manquerait, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera adress6e
au]bureau d'6change exp~diteur.

XI. DROITS DE FACTAGE ET DE D]DOUANEMENT.

SURESTARIES.

I. L'administration du pays de destination sera autoris6e h r~clamer au destinataire, pour
factage et d6douanement, une taxe ne d6passant pas dix cents or pour chaque colis, ainsi qu'une
taxe suppldmentaire de factage d'un montant 6gal, pour chaque nouvelle pr6sentation du colis
au domicile du destinataire, apr~s une premiere presentation rest~e sans r6sultat.

2. Chaque administration aura la facult6 de percevoir des droits raisonnables de magasinage
ou des surestaries, au cas oii le destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis, dans le d6lai
raisonnable qui pourra 6tre prescrit par le pays de destination. Les droits en question seront
annul6s en cas de retour du colis au pays d'origine.

XIII. RtEXPtDITION.

I. La r6expdition d'un colis It une autre adresse dans le r6seau postal du pays de destination,
ou la livraison d'un colis h un autre destinataire, au bureau de destination initial, donnera lieu
h la perception des taxes suppl6mentaires qui pourront 6tre 6tablies par l'administration de ce
pays.

2. Lorsqu'un colis est r~expddi6 h destination de l'un ou de l'autre pays, une nouvelle taxe
de port pourra, si elle n'a pas 6t6 acquitt6e h l'avance, 6tre perque au moment de la livraison du
colis et sera acquise & l'administration qui l'aura encaiss~e. L'administration qui proc6dera h la
livraison du colis fixera le montant de cette taxe de port lorsqu'elle n'aura pas t6 acquitt~e A
]'avance.

No. 2133
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XIV. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

i. The parcels to which this Agreement applies'shall not be subjected to any postal charges
other than those contemplated by the different articles hereof.

2. Each Administration shall retain to its own use the whole of the postage and fees and
other charges which it collects under the provisions of this Agreement.

XV. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be altered. The requests for return or change of address which must conform to
the rules laid down by the domestic regulations of the contracting Administrations, are to be
addressed to the Central Administrations or to such post offices as may be mutually agreed upon
by correspondence.

XVI. NONDELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification. New postage may be collected
from the sender and retained by the Administration making the collection.

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the
sender avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Dispatch Note
or Customs Declaration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or
analogous to one of the following forms :

"If not deliverable as addressed ............... 'Abandon'."
"If not deliverable as addressed ............ 'Deliver to ......

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at
the expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of destination in the United
States of America and at the expiration of twenty-one days from the date of receipt at the post
office of destination in the Gold Coast Colony, while refused parcels will be returned at once, the
parcels in each case to be marked to show the reason for nondelivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may however, be sold imme-
diately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality for
the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked "Abandon" may be sold at auction
at the expiration of thirty days in the United States of America, and at the expiration of twenty-one
days in the Gold Coast Colony.

XVII. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the

customs charges, properly so-called, on parcels destroyed, abandoned by the sender, sent back
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XIV. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUE PRAVOIT
LE PRtSENT ACCORD.

i. Les colis auxquels s'applique la pr~sente convention ne pourront tre frappes d'aucune
taxe postale autre que celle que pr~voient les diff~rents articles de ladite convention.

2. Chaque administration disposera, pour son propre compte, de la totalit6 des taxes de port,
et autres taxes et droits qu'elle percevra en vertu des dispositions de la prsente convention.

XV. RAPPEL ET CHANGEMENT D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 livr6 au destinataire, l'exp~diteur pourra en demander le rappel
ou en faire changer l'adresse. Les demandes relatives au rappel ou changement d'adresse, 6tablies
conform~ment aux dispositions du reglement int~rieur des administrations contractantes, seront
adress6es aux Administrations centrales ou aux bureaux de poste dont il sera convenu de part
et d'autre par correspondance.

XVI. NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne pourra 6tre remis l'adresse
indiqu~e sera retourn6 h l'exp~diteur sans pr6avis. Une nouvelle taxe de port pourra 6tre r~clam~e
h l'exp6diteur et sera acquise h l'administration qui l'aura perque.

2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t du colis, que, si ce dernier
ne peut 6tre remis h l'adresse indiqu~e, il soit : a) trait6 comme colis abandonn6, ou b) pr~sent6
h une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution alternative ne sera admise.
Si l'exp~diteur fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer bien en 6vidence, soit sur le
colis, soit sur un bulletin d'exp6dition ou sur une d~claration en douane attaches ou coll~s au colis;
elle devra 6tre conforme ou analogue h l'une des formules suivantes :

cc Si la livraison est impossible h l'adresse indiqu~e : (( abandonner;
((Si la livraison est impossible h l'adresse indiqu~e : clivrer h .........

3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront 6tre livr~s h l'adresse indiqu6e, seront
renvoy~s h I'exp~diteur h l'expiration d'un ddlai de trente jours, h partir de la date de r6ception
au bureau de poste de destination, dans les Etats-Unis d'Am6rique, et h 1'expiration d'un d6lai
de vingt-et-un jours, h partir de la date de reception au bureau de poste de destination dans la
Colonie de la C6te de I'Or; d'autre part, les colis refuses seront renvoys immdiatement et
porteront, dans chaque cas, une marque indiquant la raison pour laquelle ils n'auront pas
6t6 remis.

4. Les articles susceptibles de se d~t~riorer ou de se d~composer, h l'exclusion de tous autres
articles, pourront toutefois 6tre vendus imm~diatement, m~me en cours de route, h 'aller ou au
retour, sans avis pr~alable, ni formalit~s judiciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der r la vente, les objets d~tdrior~s
ou sans valeur seront d~truits. I1 sera dressd un proc~s-verbal de la vente ou de la destruction,
qui sera notifi6 l'administration du pays d'origine.

5. Les colis, dont la livraison sera impossible et que l'exp~diteur aura marques Abandonner c,
pourront 6tre vendus aux ench~res h 'expiration d'un d~lai de trente jours dans les Etats-Unis
d'Am~rique et d'un d~lai de vingt et un jours dans la Colonie de la CMte de 1'Or.

XVII. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

A la condition que les formalit~s prescrites par les autorit~s douanires int6ress6es aient 6t6
remplies, les droits de douane proprement dits sur les colis d~truits, abandonnds par I'exp~diteur,
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to the country of origin, or redirected to another country shall be cancelled both in the Gold Coast
Colony and in the United States of America.

XVIII. RETRANSMISSION.

Missent parcels shall be forwarded to their destinations by the most direct route at the disposal
of the reforwarding Administration but must not be marked with the customs or other charges
by the reforwarding Administration.

XIX. RECEPTACLES.

Each Administration shall provide the bags necessary for the' dispatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next Mail. Empty bags shall be
made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be
advised on the parcel bill.

XX. CHARGES.

i. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by
the intermediate Administration.

2. In the case of a parcel returned or redirected in transit through one of the two Adminis-
trations to the other, the intermediate Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other Admi-
nistration or Administrations concerned.

3. For every parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other which
weighs not exceeding 3 pouids a payment of i shilling (24 cents) shall be made by the dispatching
Administration to the receiving Administration, for every parcel which weighs over 3 pounds
and not over 7 pounds a payment of i shilling 6 pence (36 cents) shall be made, for every parcel
which weighs over 7 pounds and not over ii pounds a payment of 2 shillings (48 cents) shall be
made, and for every parcel which weighs over ii pounds and not over 22 pounds a payment of
3 shillings (72 cents) shall be made.

XXI. 'AcCOUNTING.
i. Terminal parcels.
At the end of each quarter the creditor country shall prepare an account of the amount due

to it in respect of the parcels received in excess of those dispatched.
2. Transit parcels.
Each Administration shall also prepare quarterly an account showing the sums due for parcels

sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be sublmitted to the examinaton of the corresponding Administration
in the course of the month which follows the quarter to which they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be
effected as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the
latest before the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the
payment being at the charge of the indebted Administration.
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renvoy~s au pays d'origine ou rdexpIis h. destination d'un autre pays, seront annuls aussi bien
dans la Colonie de la Cte de I'Or qu'aux Etats-Unis d'Am~rique.

XVIII. RAEXP-DITON.

Les colis postaux qui auraient 6t6 acheminds dans une fausse direction seront rdexp6dids h
leur destination par la vole la plus directe que puisse utiliser l'administration qui effectue la r6ex-
p~dition, mais ne devront pas 8tre grev~s de droits de douane ou autres par l'administration qui
proc~de h cette r~exp6dition.

XIX. SACS POSTAUX.

Chacune des administrations fournira les sacs n6cessaires k l'exp6dition de ses colis. Ces sacs
seront renvoy6s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront expdiis
par paquets de dix (neuf sacs renfermds dans le dixi~me), et le nombre total de ces sacs sera signal6
sur la feuille de route.

XX. TAXES.

i. Les montants h conc6der en ce qui concerne les colis exp6di~s par une administration h
destination de l'autre, pour 6tre transmis h une possession de l'un ou l'autre pays ou h un troisi~rne
pays, seront fix6s par I'administration interm6diaire.

2. Dans le cas d'un colis retourn6 ou r6exp6di6 en transit h travers le territoire de l'une des
deux administrations contractantes, h destination de l'autre, l'administration intermdiaire pourra
6galement r6clamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport suppl~mentaire,
par terre ou par mer, en m~me temps que les sommes dues h toute autre ou toutes autres adminis-
trations int~ressdes.

3. Pour chaque colis exp6di6 dans l'un des pays et adress6 pour livraison dans L'autre pays
et dont le poids n'est pas supdrieur h 3 lbs., ii sera vers6 i shilling (24 cents) par 1'administration
expditrice 6 1'administration destinataire ; pour chaque colis dont le poids est sup6rieur h 3 lbs.,
mais ne d6passe pas 7 lbs., il sera effectu6 un paiement de i shilling 6 pence (36 cents) ; pour chaque
colis dont le poids est supdrieur h 7 lbs. mais ne d~passe pas ii lbs., le paiement sera de 2 shillings
(48 cents), et pour chaque colis d'un poids sup6rieur h ii lbs, mais ne d6passant pas 22 lbs., it sera
effectu6 un paiement de 3 shillings (72 cents).

XXI. COMPTABILITA.
I. Colis terminaux.
A la fin de chaque trimestre, le pays cr6diteur 6tablira un ddcompte des sommes qui lui sont

dues pour le nombre de colis regus par lui en exc~dent du nombre des colis qu'il aura expddi~s.
2. Colis en transit.
Chaque administration 6tablira 6galement, tous les trimestre, un ddcompte des sommes qui

Lui sont dues en ce qui concerne les colis exp~di~s par I autre administration, pour transmission
une destination ultdrieure.

3. Ces d6comptes seront soumis, pour v6rification, h l'administration correspondante dans
le courant du mois qui suivra le trimestre auquel is se rapportent.

4. L'6tablissement, L'envoi, la verification et l'acceptation des d6comptes devront s'effectuer
dans le plus bref ddlai possible. Le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, avant l'expi-
ration du trimestre suivant.

5. Le r~glement r~ciproque des soldes des d~comptes en question s'effectuera, au moyen
de traites sur New-York ou de toute autre mani6re dont iU pourra Atre convenu entre les deux
administrations ; les frais aff~rents aux r~glements des comptes seront h la charge de l'administra-
tion d~bitrice.
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XXII. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. The Postmaster General of the United States of America and the Postmaster General
of the Gold Coast Colony shall have authority jointly to make from time to time by correspondence
such changes and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary
to facilitate the operation of the services contemplated by this Agreement as well as to provide
arrangements for the registration and insurance of parcel post packages and for the exchange of
parcels subject to collect-on-delivery charges should both countries at any' time desire any one
or all of these services.

2. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post.

XXIII. DURATION OF AGREEMENT.

i. .This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be
mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

3. Done in duplicate and signed at Accra the 6th day of March 1929, and at Washington
the 2nd day of April 1929.

(Signed) S. B. GOSLING.

Postmaster General
ol the Gold Coast Colony.

(Signed) Walter F. BROWN

Postmaster General
ol the United States ol America.
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XXII. QUESTIONS NON VIStES PAR LE PRSENT ACCORD.

i. Le (( Postmaster General ) des Etats-Unis d'Amdrique et le ((Postmaster General)) de la
Colonie de la C~te de l'Or auront la facult6 d'apporter, de temps h autre, par correspondance,
les changements et les modifications, et d'adopter les r~glements compl6mentaires d'ordre et de
ddtail, qul pourront devenir ncessaires pour faciliter le fonctionnement du service envisag6 par le
present accord ; ils auront 6galement la facult6 de prendre des arrangements pour la recomman-
dation et l'assurance des colis postaux et pour l'6change des colis contre remboursement, au cas
ohi les deux pays d~sireraient, & un moment quelconque, instituer ces services, ou 'un d'eux.

2. Los administrations se communiqueront de temps k autre les dispositions de leurs lois
et r~glements qui seront applicables au transport des colis par le service postal.

XXIII. DURtE DE LA VALIDITt DE L'ACCORD.

i. Le present accord entrera en vigueur et les opdrations qu'il envisage commenceront h une
date convenir entre les administrations des deux pays contractants.

2. I1 restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des deux administrations contractantes ait notifi6
Sl'autre, moyennant prdavis de six mois, son intention de le ddnoncer.

3. Fait en double expddition et sign6 h Accra le six mars mil neuf cent vingt-neuf, et h
Washington, le deux avril mil neuf cent vingt-neuf.

(Sign ) S. B. GOSLING

(( Postmaster General )
de la Colonie de la C6te de l'Or.

(Signd) Walter F. BROWN

# Postmaster General))
des Etats-Unis d'Amdrique.
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